Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 5

XYYy Wyaya 9 xyysw 711?7-{)/5 oywy {YPA 1cors:

A I4 XWETXE WAL PPAIWoA0 WAL pS ATYY Jid w4
MAIT 02773 NRTY DIPR~OD3 vnw) SiPnw

IR NWRTNR UOR MPATTY 03 70D PR W

1. nish’'ma’” ~maqom z'nuth 'hem uz’nuth
‘eyn kamoah bagoyim =sheyiqach ‘ish ‘eth-‘esheth ‘abiu.

1Cor5:1 is heard place there is prostitution you,
and prostitution is not like the gentiles, one takes his father’s wife.
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5:1 akouetai ¢n hymin porneia, kai toiaute porneia
is reported you fornication, and such fornication
oude en tois ethnesin, gynaika tina tou patros echein.
is not even the gentiles, wife one of the father to have.
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2. w'atem mith’ga’im tachath

tith’abalu 'hasir miqir'b’kem hama“aseh hazeh.
1Cor5:2 You have been boasted under that you shall grieve
remove your midst, do this deed.
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2> kal Vpels medpuoLwpévol €aTE Kal oVl LaAAov émevinoaTe,
tva GpO1) éx péoov LPdV 6 TO €pyov TodTo Tpakas;
2 kai hymeis pephysiomenoi este kai ouchi mallon epenthésate,
And you have been puffed up and not rather grieved,

arthé€ ¢k mesou hymon ho to ergon touto ?
should be taken the midst of you the one this deed ?
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3. w harachoq mikem b’guphi w'qarob
k’bar dan’ti R’ilu hayithi ‘ets’I’kem al=ha’ish ="asah kadabar hazeh.
1Cor5:3 , indeed, as absent you in my body but present ,
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have already judged, as though I were running out the man did this word.

3> éyw pev yap, ATOV TO CORATL TAPOY O€ TO TVEVRATL,
N1 kékpLka BS TAPW®Y TOV 0VTWS TODTO KATEPYATALEVOV*
3 men gar, apon tQ somati paron ,
indeed , being absent in my body being present in my ,

ede kekrika hos paron ton houtos touto katergasamenon;
already have I judged, as being present, the one so having done this thing.
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4. b'shem haMashiyach b’hiqahel’kem yachad
w' kem =g’burath haMashiyach.
1Cor5:4 In the Name of (Master) the Mashiyach,
when you are gathered together, and I am you,

, the power of the Mashiyach,
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kal Tod éuod mvevpaTos ovv T duvaper Tod kvplov Mpdv 'Inood,

4 en tQ onomati [ ] synachthenton hymon
the name of having been gathered together you
kai tou emou té dynamei ,
and my the power of ,

wIA-x4 494l yew( 4yan wi4a-x4 9§4¢ s
WYL fradd Wy 9 Hr4a owyd Joyl
TpaTng TIRD oD XD whNTTNR onb

SWATY TITINT O3 M0 v ]:_Jr_:‘?
5. im’sor ‘eth-ha’ish hahu’ lasatan 'abed ‘eth-habasar
yiuasha™ yom .

1Cor5:5 deliver such a one over to hasatan the destruction of the flesh,
may be saved 1 the day of (Master)

<§> mapadodvar TOv ToLodTov T® LaTavd els 6Aebpov Ths capkos,
tva 16 mvedpa ocwbi) év T Mpépa Tod kuplov.
5 paradounai ton toiouton t0 Satana eis olethron tés sarkos,
to hand over such a person to Satan destruction of the flesh,
sothé cn te hemera .
his may be saved ‘1 the day of .
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6. lo’~tob hith’halel’kem halo’ y'da™’tem s’or m’chamets ‘eth-:a/~ha’isah.

1Cor5:6 Your boasting is not good.
Do you not know leaven leavens lump?

<6> OV kadov 10 kavyMpa VpdvV. ovk oidate 1L pikpa LOpM 6Aov T0 Ppvpapa Lupol;
6 Ou kalon to kauchéma hymon.
Not good is the boast of you.

ouk oidate Zyme to phyrama zymoi?
Do you not know leaven the mixture leavens?
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7. ba aru ‘eth-has’or hayashan tih’yu “isah halo’ lechem
‘atem ki gam=lanu phis’chenu haniz’bach haMashiyach.
1Cor5:7 Purge out the old leaven you are lump and un bread.

our Passover is sacrificed also us, for He is the Mashiyach
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7 ekkatharate tén palaian zymeén, ete phyrama,

Purge out the old leaven, you may be mixture,
kathos este a H

as you are really un ;

kai to pascha hemon etythé Christos.
indeed our Passover Lamb was sacrificed, the Messiah.
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8. “al-ken nachogah-na’ hechag lo’-bis’or yashan

w’lo’~bis’or ra ah waresha™ ='matsoth hatom w’ha’emeth.
1Cor5:8 Therefore let us celebrate the feast, not old leaven, nor the leaven
of malice and wickedness, the unleavened bread of sincerity and truth.

8> doTe eopralwpev k) év Lhpm madard pmde év Lvpm kaklas
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kal movmplas AN’ év aldpois eldikpivetas kal aAmbelas.
8 hoste heortazomen meé e¢n zymé palaia méde en zymé kakias
So let us keep the feast not old leaven nor leaven of malice
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kai ponérias azymois eilikrineias kai alétheias.
and evil unleavened bread of sincerity and truth.
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9. hathab’ti lakem shel’ thith"" arabu ~hazonim.

1Cor5:9 I wrote to you that you shall not be mixed fornicators;
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9> "Eypada vpiv év 7 émoTtod ) u1) ovvavaplyvucbal mopvols,
9 Egrapsa hymin mé synanamignysthai pornois,
I wrote to you not to mix with fornicators,
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10. w'eyn~-da’ti “al-hazonim b olam ~bots’ ey betsa”

w'gaz’lanim w’ ob’dey ‘elilim ki ‘im-ken tse’th ~ha olam.

1Cor5:10 And I did not mean the fornicators of this world, the greed of gain,
and swindlers, or worshipers of idols, since then go out o the world.

<10> o) mavTws Tols MépvoLs ToD KOTPLOL TOVTOV 1) TOlS TAEOVEKTALS
kal dpmafy 1) eldwAoddaTpars, émel odellete dpa éx Tod kéopLov EEeNDetv.
10 ou tois pornois tou kosmou toutou

not meaning dissociation from the fornicators of world

tois pleonektais kai harpaxin ¢ eidololatrais, epei
the greedy and swindlers or idolaters, since

ara ¢l tou kosmou exelthein.
then the world to go out.
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1. =zo'th kathab’ti lakem I'bil’'ti hith’"areb - niq’ra’ ‘ach
w’hu’ zoneh ‘o-botse a betsa™ ‘o="obed ‘elilim ‘o m’gadeph ‘o sobe’ ‘o gaz’lan
w'aph lo’ [e’ekol ~ha’ish kazeh.
1Cor5:11 I have written this o you not to be mixed
is called a brother be a fornicator, or greedy man of gain, or an worshiper of idols,
a reviler, or a drunkard, or a swindler with such not (o eat the man is like this.
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1) Topvos 1} TAeovékTs 1) eldwAoAdTpms 1) Aotdopos 1) pébuoos 1 dpmak,
T® ToLoVTW PMde ocvveoHiewv.
11 nyn d¢ egrapsa hymin mé synanamignysthai adelphos onomazomenos
now I wrote to you not to mix with brothers he is being called

€ pornos ¢ pleonektés € eidololatrés € loidoros € methysos € harpax,

a fornicator or a greedy man or an idolater or a reviler or a drunkard or a swindler,
t0 toioutd méde synesthiein.

with such a man not to eat.
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12. i mah-l 'ish’pot ‘eth~ bachuts halo’ thish’p’tu ‘eth bayith.
1Cor5:12 what is it that | have (0 judge is without?
Do you not judge is in the house?

12> 1t 'y('Lp jLou Tovs & Kpf,vel,v; oﬁx‘t Tovs ow 6peis Kpf,ve're;
12 ti tous exo krinein? ouchi tous hymeis krinete?
what is it to the ones outside to judge? Not the ones you judge?
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21. wa bachuts yish’p’tem w'atem t'ba aru ‘eth-hara™ miqgir'b’kem.

1Cor5:13 And you are outside of , you shall be judged,
and you shall remove the wicked one of your midst.

13> Tods de é€w 6 Beos kpuvel. €EdpaTe TOV TOVMPOV EE VPOV adTHV.
13 tous ¢ ex0 Krinei.

the ones outside shall judge.
exarate ton ponéron ex hymon auton.
Remove the evil man yourselves.
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